




Н.С. СТЕПАНЯН

СТИХОТВОРЕНИЯ В.Я.БРЮСОВА ИЗ СБОРНИКА 
«ВСЕ НАПЕВЫ» В ПЕРЕВОДЕ ВААНА ТЕРЬЯНА

Первое знакомство армянского читателя с поэтическим 
творчеством В.Я.Брюсова относится к началу 1910-х годов. 
Одним из первых переводчиков произведений Брюсова на 
армянский язык был Ваан Терьян. Интерес Терьяна к Брюсову 
обусловлен рядом важных обстоятельств. По мнению 
терьяноведа С.Сукиасяна, «Брюсов как признанный 
руководитель русского символизма был крупным авторитетом 
для Терьяна, особенно в тот период, когда Терьян отдавал дань 
символистическим настроениям. Кроме того, бессомненно, что в 
лице Брюсова он видел великого мастера слова, проявляющего 
свои исключительные и многосторонние дарования»1.

Терьяном было переведено десять стихотворений 
Брюсова, шесть из которых входят в сборник «Все напевы» 
(1906-1909): «Грустный вечер» («Sfump ЬрЫщ»), «Быть без 
людей» («LfiQb[ йЬйшЦ»), «Городу» («ёшгцнр^О»), 
«Одиночество» («UbDmpjruO»), «Час воспоминаний» («^nL2 bph 
diud») и «Благословение» («OphOmpjruQ»). Переводы первых 
двух стихотворений были впервые опубликованы в 1912 году во 
втором номере тифлисского двухнедельника «^т^ш ршр» 
(«Ушарар»), остальные же -  в пятом номере журнала 
«ЧЬцш рфит» («Искусство») за 1913 год в Венеции, куда в то 
время и было переведено издание журнала из Тифлиса2. В

1 UruphiuujuiG U. 4шЬшй SbpjiuOQ <Ьш5ш0ш1|ш1фд0Ьр}1 hni^bprud. ЬрЬшй. 
1959. tg 70: Перевод с армянского здесь и далее выполнен нами.
2 См.: Симонова А.К. Стихотворения В.Я.Брюсова на армянском 
языке// Брюсовские чтения 1963 года. Ереван. 1964. С.463-464. После 
журнальных публикаций эти переводы были перепечатаны в 1923 году 
в Константинополе в трехтомнике произведений Терьяна под ред. и с 
прим. П.Макинцяна. Эти же переводы вышли в 1940 году отдельной 
книжкой под ред. Г.Овнана; в 1957 году были включены в издание 
избранных стихотворений Брюсова на армянском языке, 
осуществленное С.Таронци. В дальнейшем переводы появились в 1963
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сопроводительной заметке, отправленной с переводами 
стихотворений редактору журнала «ЧЬгцирфит» Гарегину 
Левоняну, Терьян писал: «Намереваясь сделать ряд переводов из 
новейшей русской поэзии, я начал с Валерия Брюсова, однако, к 
сожалению, не могу дать здесь полноценного представления о 
его творчестве. Различные обстоятельства не дали возможности 
сделать это в той форме и мере, какой бы мне хотелось. И пусть 
мои переводы читатель рассматривает как литературный опыт, 
поскольку я не считаю свою работу завершенной. Публикация 
же ее не кажется мне излишней, в особенности по той причине, 
что в нашей литературе очень малочисленны (если не считать, 
что их почти нет) переводы из этого поэта»3.

В 1909 году вышел в свет третий том книги Брюсова 
«Пути и перепутья»4. Этот том составил новый сборник стихов 
«Все напевы». Книга открывается предисловием Брюсова, 
датированным февралем 1909 года. Эпиграфом к сборнику 
предпослана строчка из цикла «Urbi et Orbi»: «И все мои напевы 
еще подвластны мне...». В предисловии к книге Брюсов писал: 
«...В стихотворениях этого тома -  те же приемы работы, может 
быть, нескольно усовершенствованные, тот же круг внимания, 
может быть, несколько расширенный, как и в стихах 
предыдущих томов. <...> Распределение стихов по отделам 
несколько зыбко и основано не на внутренних особенностях 
стихотворения, а на обстоятельствах, вызвавших его 
создание...»5.

При переводе брюсовских стихотворений Терьян, по всей 
вероятности, пользовался третьим томом книги «Пути и 
перепутья», включавшим сборник «Все напевы», на что

году в трехтомном, а в 1973 году в четырехтомном собраниях
сочинений Терьяна с прим. В.Партизуни.
3 Брюсов и Армения. В 2-х кн. Кн.2. Ереван. 1989. С. 10. В письме к 
Г.Левоняну Терьян упоминает о двух уже существовавших на тот 
момент переводах одного и того же стихотворения Брюсова 
«Каменщик», принадлежащих Д.Нореку и Г.Калашяну.
4 Брюсов В. Пути и перепутья. Т.З. М. 1909. В дальнейшем при 
ссылках на данное издание указывается: ПП, том и страница.
5 ПП. Т.З. С. 1-2.
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указывают обнаруженные нами пометки карандашом, 
сделанные им на русском языке на черновых листах переводов: 
«Пути и перепутья. T.III, стр.31» на черновике перевода 
«Грустного вечера»6 и другая -  «Пути и перепутья. T.III, стр. 12» 
на черновике перевода «Быть без людей»7.

Выбор Терьяном данных стихотворений для перевода не 
случаен. В эти годы Терьян развивал те же темы, что и Брюсов. 
Так, «Грустный вечер» («Sfum p bpbljn») Брюсова по своим 
мотивам перекликается со всей первой книгой Терьяна 
«UpQ2iuqh luOiuppGbp» («Грезы сумерек»). Две составные части 
заглавия стихотворения Брюсова (грусть и вечер) в отдельности 
и особенно вместе взятые отражают существенные стороны 
творчества самого Терьяна. Известный терьяновед 
Э.М.Джрбашян отмечает, что «вечернее время», «приход 
вечера», просто «вечер» -  самые любимые армянским поэтом 
мгновения8. Характерно, что открывающее терьяновский цикл 
стихотворение названо «SfuprupjruO» («Грусть») и описывает 
наступление вечера («UiuhruQ £iuj|bpnil, шООг^шр, npixjbu рОрш.2 

pL...»). Характерно также, что это стихотворение Терьяна 
в дальнейшем для «Поэзии Армении» перевел именно Брюсов 
(«Скользящей стопой, словно нежным крылом шелестя 
темноты...»)9. Второй мотив, встречающийся в стихотворении 
Брюсова «Грустный вечер» и подчеркнутый в заглавии, -  мотив 
грусти, который также пронизывает весь терьяновский цикл. 
Кроме общего эмоционального оттенка, в «Грезах сумерек» есть 
около трех десятков стихотворений, в которых тоска -  не только 
настроение, атмосфера, но и самостоятельная и отдельная тема,

6 QpiuljiuGmpjiuG L шрЦЬтгф puiGqiupiuG (QUB). SbpjLuGfi фпйг> (S3>). 
Чпрй 82:
7 QU0. Qnpd 80:
8 Джрбашян Э.М. Четыре «ершины. М. 1990. С. 19. В дальнейшем при 
ссылках на это издание указывается: Джрбашян Э.М., Четыре 
вершины и страница.
9 См.: Поэзия Армении с древнейших времен до наших дней. М. 1916 
С.409.
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«исследование» средствами лирики человеческого душевного 
состояния»10. Сопоставим тексты оригинала и перевода:

Г рустный сумрак, 
грустный ветер, шелесты 
в дубах.
Вспоминает вечер о 
далеких снах.

Ветер шепчет, шепчет 
грустно чье-то имя мне. 
Звездам бесприютно в 
черной тишине.

Тот же ветер, гость 
осенний, все мечты унес. 
В сумраке, как тени, 
образы берез.

Сумрак никнет, душу 
вяжет, вечер спит, я 
сплю.
В тишине кто скажет 
тихое: люблю!

Sfunip fuiuiltup, rnfunip fiiudh 
йшпЬрЬ 2P2JnLG.

bpbljnG fiP hbniuijnp bpiuqG t 
hf^niiJ...

Gp2rui5 intunip, 22G2nu5 tpiudhO 
d|i uiDruG.
UGoplauG L|piuL|Gbp i5phG 
piupdmQgmCi:

U2GujG hjrupp hnr\i5Q miupiuil, 
bpuiqGbp L 6bq.
BqphGfiGbpQ druph dbg 
uinilbpGbpti ujbu.

UrupG t Gfiphnid, GfiGp t 
mhpniiJ, GpGg t htf hnqnid.

n il  L|Luuh hGfi u h p n id  bi3 -  LnhQ 
luju iJhqnLd:

Черен сумрак, ветер 
умер, умер гул в дубах. 
В тишине что думать о 
погибших снах!11

U m p  t , й пи щ , h n q d Q  йЬпш Ц, 
Ln m p jm d  бЬпш й. 
h G j tiu in p b L p n  4 р ш , Цпрш д [id 
bpшq12:

В авторском экземпляре13 сборника «Пути и перепутья» 
между 4-ым и 5-ым дистихами есть еще один:

Мрак все глуше, ночь уносит в мир иной мечты,
Но луна сияньем косит звездные цветы.

10 Джрбашян Э.М. Четыре вершины. С. 198.
11 ПП. Т.З. С. 31.
12 SbpjiuG 4. bpL|bph dnryulujdm. bpbg huiinnpnil. М.'Чгцри. 1923. 3.3. tg 98: 
В дальнейшем при ссылках на данное издание указывается: SbpjiuG 4., 
1923, том и страница.
13 Брюсов В.Я. Полн. собр. соч. и переводов. СПб. 1913-1914. С 
авторскими исправлениями и дополнениями.
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Эта строфа представляет собой слегка переделанную 7-ю 
строфу стихотворения «Сны». Ср.:

Ночь вас нежит, ночь уносит 
В лучший мир мечты,
Где луна сияньем косит 
Звездные цветы14.

Система поэтических образов, мысли и эмоции 
подлинника раскрыты Терьяном с большой точностью. 
Показатель «точности» перевода, вычисленный нами по методу 
М.Л.Гаспарова, составил 87%, показатель «вольности» — 17%15. 
Стихотворение отличается богатой звуковой системой. 
Музыкальности способствуют ярко выраженные аллитерации, 
ассонансы, внутренние рифмы. Так, в сочетаниях «грустный 
сумрак», «ветер шепчет» ассонанс создается на гласных «у» и 
«е». В сочетании же «образы берез» имеем аллитерацию на 
звуках «б», «р», «з». В переводе стих «IfiupD t Ghphruii, GfiGp t 
uihpmi5, GfiGp t hnqiuti» демонстрирует яркий пример 
ассонанса на звуке « т»  («у»). Терьян широко использует 
синонимы, которые призваны воссоздать фонетическую картину 
на армянском языке и сохранить ритмико-интонационное 
единство стиха. Так, слову «сумрак» в переводе соответствуют 
«fuuiijiup» («мрак») и «drup» («темнота»), а слову «ветер» -  
«рш13Ь» («ветер») и «Ьпгц5» («ураган»). В первом стихе рядом со 
словом «mfurup» Терьян поместил существительное «fuiuilujp», а 
в шестом стихе за словом «pqphGhGbpQ» следует «йгнр». В 
первом случае аллитерация создается повтором звука «|п» (х), во 
втором -  повтором «р» (ть). Аналогичное явление наблюдается с 
армянским эквивалентом «ветра». В 5-м стихе использовано 
слово «ЬпгцЗ», а не «£iui3h» в целях создания звукового повтора с

14 ПП. Т.З.С.ЗЗ.
1 Приведенный процент «точности» вычисляется от общего 
количества слов в подстрочнике, процент «вольности» — от общего 
количества слов в переводе. Терьян в совершенстве владел русским 
языком и переводил Брюсова без подстрочника. Нам же подстрочник 
необходим как инструмент исследования. Подробно о методе см.: 
Гаспаров M.JI. Брюсов и подстрочник // Брюсовские чтения 1980 года. 
Ереван. 1983. C.I73-185.
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предыдущим словом «hjrup». Мастерство Терьяна-переводчика 
в том, что он в переводе стремится передать те же самые звуки, 
что в оригинале. Так, например, к слову «шелест» Терьян 
подбирает эквивалент с буквой «ш» («2») -  «2P2JnL&»> заменяет в 
верификационных целях повтор глагола «шепчет» («Ветер 
шепчет, шепчет грустно чье-то имя мне») на сходные по 
звучанию контекстуальные синонимы, в которых также 
присутствует «ш»: «Cp2rui5 infurup, 22&2П|-й t eiudfiG i3h iuGm.G». В 
переводе стиха «Черен сумрак, ветер умер, умер гул в дубах» -  
«1Ггнр t, йпшд, ИпгрЗр dbniuLl, |nnipjnu5 йЬгсшб» звуки «м» («й»), 
«е» («Ь») и «р» («п») присутствуют в тех же отрезках речи, что и 
в оригинале.

Обратим внимание на то, что существительным «сон» и 
«мечта» в переводе соответствует одно слово -  «bpujq», которое 
полисемично в армянском языке и имеет эти два значения. Ср.: 
«Вспоминает вечер о далеких снах» -  «bpb^nG hP ЬЬпшфр 
bpujqG t hh2nL*3» («Вечер вспоминает свой далекий сон» -  
подстр. пер.) и «Тот же ветер, гость осенний, все мечты унес» -  
«U2 GmG hjrupQ ЬпгцЗп miupiuil, bpiuqGbp Li 6bq» («Гость осени, 
ветер, унес и вас, мечты» -  подстр. пер.). Неоднократное 
использование этого слова также привлекает дополнительное 
внимание к звукописи.

Наконец, перевод стихотворения «Грустный вечер» 
представляет особый интерес с точки зрения стихосложения. В 
оригинале первые строки всех двустиший имеют структуру 13- 
сложного 7-стопного хорея, а вторые строки -  11 -сложного 6- 
стопного хорея.

Г рустный сумрак, грустный ветер, шелесты в дубах.
- u | - u | | - u | - u | | - u | u u | -  

Вспоминает вечер о далеких снах, 
и и  | - u | - u | | u u | - u | -

Конечно, перевести хореический многостопник 
аналогичными стихами было невозможно при силлабической 
системе стихосложения, поэтому Терьян выбрал другую, 
довольно необычную стуктуру, которая в некоторых чертах 
схожа с оригиналом.

S f u n i p  [ и ш Ц ш р , u i f u m p  p i u d [i  t iiu n b p fi  2 P 2 Jni-0- 
u - u - | u - u - |  u u  - и  —
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ЬрЫ)пО |ip hbniuilnp bpiuqG t hfi2mi5...
u u - u | u u - | u - u u  -

Первые стихи строф состоят из 13 слогов, разделенных на
3 части по принципу (4+4+5). Такая структура подсказана 
оригиналом. Хотя в оригинале, построенном на принципах 
силлабо-тонического стихосложения, основным фактором ритма 
является регулярное акцентирование нечетных слогов, однако 
данное стихотворение Брюсова носит в себе определенные 
черты силлабического стихосложения также: первые строки 
строф четко делятся на 3 части по тому же принципу (4+4+5), 
что и в переводе. Вторые стихи строф перевода 12-сложные и 
имеют трехчленную структуру (4+3+5). Этот стих на один слог 
длиннее соответствующего стиха оригинала, который, как было 
указано выше, 11-сложный и имеет двучленную структуру 
(6+5).

Выше отмечалось, что предпоследняя строфа оригинала 
Терьяном не была переведена. По мнению Э.М.Джрбашяна, 
причина, вероятно, в том, что здесь второй стих строфы 
«отходит» от соответствующих стихов остальных строф, 
представляет собой не 11-сложный двучлен (6+5), а 13-сложный 
трехчлен (4+4+5): «Но луна си /яньем  косит / звездные цветы», 
т.е. повторяет структуру первой строки16. Наконец, 
относительно этого перевода следует заметить, что оба варианта 
впервые использованного здесь размера (4+4+5=13 и 4+3+5=12) 
несколько позже были в отдельности использованы Терьяном в 
оригинальных стихотворениях, фактически положив начало 
новым формам армянского силлабического стиха17.

16 См.: 3ppuJ2JiuO t. 4iuhujG SbpjiuGh шшг\ш£шфш1^ш0 hiuduiliujpqQ. 
bpliiuO. 1995. tg 101: В дальнейшем при ссылках на это издание 
указывается: 2ppiU2JiuQ t. и страница.
17 Там же. 13-сложную (4+4+5) структуру имеет стихотворение 
Терьяна из цикла «DuL|b hbpfitup» «Золотая сказка» «U(ipnn3 bi5 bu /
OpuiQg пЦрЬр / npp bO ■Til luGmruG...» («Люблю я осиротевших,
бездомных людей...» -  подстр. пер.), а 12-сложную (4+3+5)
структуру -  стихотворение из цикла «bpltyp ЪифрЬ» («Страна Наири») 
«Iffi fuumGbp dbq / ЙЬр iluijp|i, / ujpgfi ghqbphG...» («Не путайте нас с 
вашими дикими, медвежьими племенами...» — подстр. пер.).
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В стихотворении «Быть без людей» («LhQb|_ i5bQiul|»), 
наряду с вечерней темой, звучит тема одиночества: герой 
стремится к уединеню, отдалению от мира -  мотив, 
характеризующий творчество самого Терьяна, особенно раннего 
периода. В отличие от предыдущего, это стихотворение Терьян 
перевел несколько вольно. Сопоставим тексты:

В лицо мне веет ветер Qqi[nn51 rj.bi3pu Ьпф] eG£nL2 ,
нежащий,
На тучах алый блеск Ui5u|bpnn5 hiuOquJil hrupQ
погас, l|iupi5hp.
И вновь, как в верное ЬЦ Qnpfig mhiu -  tfbqd ni iuGnL2 ,
прибежище,
Вступаю я в вечерний ЬдшЦ ЬрЬЦпО, фпЦЬд ш0(!фр...
час.

Вот кто-то, с ласковым Эпри Ijnqdfig щшрдфий t 
пристрастьем, N °
Со всех сторон протянет QqiJujQgnil i5bqi5 ni
тьму, 1фршфшф1щ ,-
И я упьюсь последним 4Ьр{фй N . N  4bpg(i0
счастьем: ^
Быть без людей, быть 1фйЬ1 hbniu^np, |фйЬ|.
одному!18 йЬОшЦ...

Степень «точности» перевода составляет 78%, степень 
«вольности» -  25%. Терьян не стремится здесь к дословной 
близости, смысловая адекватность достигается иными 
лексическими средствами. При переводе Терьян опустил 6 слов, 
8 вписал от себя и заменил целые фразы. Например, 3-й и 4-й 
стихи оригинала «И вновь, как в верное прибежище, / Вступаю я 
в вечерний час» переводчик перевел как: «bi| Dnpjig uihiu -  i5br\i3 
ru. iuQnL2 , / hpuiil bpblinG, фпЦЬд uiQdfip» («И вот снова нежно и 
ласково / Наступил вечер, раскинулся безгранично»). Здесь 
Терьян точно передал лишь два слова: наречие «снова» -  
«Onpfig» и прилагательное «вечерний» -  в грамматической 
трансформации «ЬрЫ)П» («вечер»). Кроме того, Терьян

18 ПП. Т.З.С.12.
19 SbpjiuG 4. 1923. Зш.З. bg 197:
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переставил местами грамматический объект и субъект действия. 
В отличие от оригинала, где подчеркнута активная роль 
лирического героя, его ожидание «вечера»-«прибежища», в 
переводе инициатива отведена «вечеру», сам же герой пассивен. 
В 7-м стихе «И я упьюсь недолгим счастьем» передал лишь 
слово «упьюсь» существительным «ЦицЬцэ» («наслаждение, 
упоение»), несущим ту же семантику, а прилагательное 
«недолгий» заменил на «ЦЬррЬй» («последний»): ««4bp2hD ijwjbLfi 
(id, hti («Последнее мое упоение, последнее мое
желание» -  подстр. пер.).

Как считает М.Л.Гаспаров, перевод «узнается» прежде 
всего по существительным. Из 20-и существительных оригинала 
Терьян точно перевел лишь 4: «лицо» («n.bi5g»), «ветер» («Ипф>), 
«тучи» («илЗщЬр»), «тьма» («йгир»).

В архиве сохранился еще один вариант перевода. Ср.:

1. QqL[nu5 t r|.bi5j3u pGgruj2 1. Ласкает мое лицо нежный
jdilii5|i0 ветер
3. ЬЦ r>iup6jiuL шйш.2 m 3. И снова сладко и мягко 
dbqi5iuq|iQ
4. ЬрЬЦпй hgtuil. фпЦЬд 4. Наступил вечер, раскинулся
wG^hP бескрайне
5. иЬЦр jnpu 1|пгцЗ|пд tinip t 5. Кто-то с четырех сторон
ujujpqnLiS протягивает тьму
6. 4bpg(iQ флчЬц? N  Ь 6. Последнее мое наслаждение и
h[iujgnLi520 восхищение (подстр. пер.)

Как видим, данный вариант почти не отличается от 
известного нам перевода. Следовательно, Терьян и не стремился 
к точному воспроизведению оригинала. Будучи вольным с 
лексической точки зрения, перевод все же художественно 
убедительно раскрывает содержательный план стихотворения, 
эмоциональный фон и интонацию. В оригинале чередуется 5- 
стопный ямб с 4-стопным, а мужская рифма с дактилической. В 
переводе же использован только 9-сложный размер с четкой 
цезурой после 5-го слога; рифма лишь мужская, что объясняется

20 QUO. М3). Qnp6 80: Приводим только отличные от первого 
(опубликованного)варианта строки.

фонетическими особенностями армянского языка, где словарное 
ударение падает, как правило, на последний слог:

В лицо мне веет ветер Qq4nii51 r\bi5gu hnilp
нежащий, fiGf?ni2,
U —I u - |  и  —I u - |  u u  u - u - u | | - u u -  
Ha тучах алый блеск Uiiujbpnui hiuGqiuil hnipQ
погас, Ijmpijtip,
u - | u - | u - | u -  u u - u - | | - u u -

Э.Джрбашян считает, что в армянской переводной 
литературе силу «неписаного закона» получил принцип, 
согласно которому 4-стопный ямб, наиболее популярный размер 
русского стихосложения, передавался на армянском языке не 
менее популярным армянским размером -  10-сложным 
двухчленным стихом. Исключения составляли случаи 
воспроизведения четырехстопной ямбической строки либо 
более «узкой» строкой -  8-сложной, либо более «широкой» -  
11-сложной21.

Терьян же, переводя четырехстопный ямб Брюсова, 
отказался от этих трех размеров (10-, 8- и 11-сложных) и 
предложил своеобразное решение проблеме, выбрав 9-сложный 
стих. Этот размер является одним из любимых Терьяном и 
занимает в его стихотворной системе 3-е место (после 10- и 7- 
сложных). Но 9-сложный размер представлен в армянском 
стихосложении двумя вариантами, различными по интонации и 
ритму: трехчлен (3+3+3) и двучлен (5+4). В оригинальном 
творчестве Терьяна из 35-ти стихотворений, написанных 9- 
сложным размером, 19 построены по первому варианту -  
представляют собой трехстопный анапест, а 16 -  по второму22. 
Исключая эти стихотворные размеры, Терьян нашел лучшее 
средство воспроизведения духа и ритма подлинника в 
силлабическом варианте этого размера, который подразумевает

21 Пример первого -  перевод поэмы Лермонтова «Мцыри», сделанный 
в 1890-х годах Л.Шантом; пример второго -  перевод стихотворения 
«Парус» («Белеет парус одинокий...»), сделанный А.Цатуряном. -  см.: 
2ppiU2JiuO t. tg 98.
22 Там же.
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четкую цезуру после 5-го слога и делит строку на две неравные 
части (5+4).

Аналогично построены переводы Терьяна стихотворений 
«Городу», «Час воспоминаний», «Благословение». Брюсов, как 
известно, отдал дань урбанистическим мотивам. В ранних 
стихотворениях, развивая тему города, Брюсов стремился 
передать общий фон городского пейзажа; в позднем же 
творчестве, завороженный грандиозностью городской 
цивилизации, Брюсов создал своеобразный апофеоз городу. 
Город, как явление XX века, волнует и Терьяна. «Одна из 
важных сторон новаторства Терьяна заключалась в том, что он 
лирик-урбанист, воспевающий город, в отличие от 
предшествующих и современных ему армянских поэтов, 
которые для выражения своих переживаний либо предпочитали 
деревенскую среду и пейзаж, либо вообще проявляли 
безразличие к окружающему лирического героя предметному 
миру»23. Следует отметить, что тема города также претерпела в 
творчестве Терьяна некоторую эволюцию. Так, в ранних 
стихотворениях город у него является лишь фоном для показа 
пробуждающейся жизни и природы. Ср. стихотворение Терьяна 
«ЧшрйшО еищицэпиЬ («В весеннем городе»):

L g L [ n L i 3 1  ф п ц п д й  ш г\й ш 1| m  2 L u p d n i d ,
^uuini-li r)bi5pbp|iQ diuqljrud t dii)pui,
<D iu j|n Li5  b O  in Q b p O  l u p L f i  ф п г г ш З ,
Ьр1фйр bD щшрцЦпиЗ бшпЬрр Цифш...24

23 Джрбашян Э.М. Четыре вершины. С. 170.
24 SbpjiuQ 4. ЬрЦЬрЬ dnqmjuidm 4 Ьштпрпф ЬрЬшО. 1972. Чт.1. tg 172: В 
дальнейшем при ссылках на это издание указывается: SbpjiuQ 4., 1972, 
том и страница.

На улице шум и топот шагов,
На бледности лиц играет улыбка,
В пыли золотой — громады домов,
И к небу деревья тянутся зыбко.

(Пер. Брюсова) -  Терьян В. Стихотворения. JI. 1980. С .132. В 
дальнейшем при ссылках на это издание указывается: Терьян В., 
Стихотворения и страница.
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Впоследствии Терьян рисует жизнь капиталистического 
города с его противоречиями. Так, в стихотворении 
«4Ьрищшрй» («Возвращение») из характерных черт городской 
жизни воссоздается панорама, которая является одним из 
ярчайших образцов армянской урбанистической лирики:

Я ш щ б Ь щ  h n u iu fjp ru iS  L  13шрг>, L  lu Q fiil 
U |b ljn 6 n L p ju ji]p  dfi fu iu jm iu O l|iu p
hjbQp фпцпдОЬрЬ ршфтОЬрО iuOp(iil 
2phpfi Qi5ujQ fmunOrud bQ fipujp:25

Последнее стихотворение по своему духу перекликается 
со стихотворением Брюсова «Городу» («£iuf\uuj3 fiQ»). С 
изумительной точностью Терьян смог передать торжественный 
тон и дерзкий, бунтарский пафос стихотворения. «Точность» 
составила 95%, «вольность» -  9%. Сравним первые три строфы:

Царя властительно над 
долом,
Огни вонзая в небосклон,

Ты труб фабричных 
частоколом 
Неумолимо окружен.

Стальной, кирпичный и 
стеклянный,
Сетями проволок обвит,

Ты -  чарователь 
неустанный,
Ты -  не слабеющий 
магнит.

b2fub|ni| Ипфпгий hturip ги 
Ijiupnq,
Ьр1фйр i5b[ub|nil hrupbpQ 
pnppnp,
QnpdriupuiQQbp|i gfig 
фгщЬрпЦ
СрршщиллЦшй bu qm 
шйпцпр:

fl r\2  шгигии, щпгрцшт L 
ша|ш1ф,
Фшршрфий дшйдпЦ 
Ьр^шрицшр,
TnL hfitfw шй(ипОд, 
liu ifu iu p r) nq.fi,
0-пl £pnL[iugnq i5ujqQ[iu Ьи 
фш:

Драконом хищным и f lp u j b u  q [ i 2 U JU i|i£  1 ф 2 ш и !

25 SbpjiuQ 4. 1972. Яш.1. tg 210:
Здесь рядом колесо и человек 
В один безумный бег вовлечены 
А улицы, как русла рек,
Смешали многоводный плеск волны.

(Пер. В.Звягинцевой) -  Терьян В. Стихотворения. С.153.
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бескрылым, шйрЬ
Засев -  ты стережешь Ъитшй intupfiGbpG bu iyu
года, hul|nn3,
А по твоим железным *̂иЦ bpiuljGbpnitf gn 
жилам Ьр1|шрЬ
Струится газ, бежит Suijinrutf t qiuqp, gnLpp
вода26. hnumd27:

Здесь чуть ли не каждая строка воспроизведена с 
максимальной точностью. Терьян переводит слово в слово, 
синтаксические конструкции построены параллельно, порядок 
слов меняется крайне редко. Так, переводчик с точностью 
передал деепричастные обороты: «Царя властительно над 
долом» -  «h2fubin4 НпфлпиЗ hiurip m Ljiupnrp> («Царя над долом 
победоносно и властно» -  подстр. пер.), «Огни вонзая в 
небосклон» -  «bpljhOfi tfbfubinil ЬгирЬрр рпррпр» («В небо вонзая 
пламенные огни» -  подстр. пер.), причастные обороты «Сетями 
проволок обвит» -  «ФшршрЦшй giuQgnij Ьр1|шрш|_шр» («Обвит 
сетью железной проволоки» -  подстр. пер.). Не ускользнула из 
внимания Терьяна также анафора «Ты -  чарователь неустанный, 
/ Ты -  не слабеющий магнит», которую он сохранил в переводе: 
«П-гн И[нЗш luQfunCig, LiiufHiupr) nqfi, / ^рт[шдпг\ CiiuqQhu bu 
Цшп» («Ты теперь неустанный чародей, / Ты неслабеющий 
яркий магнит» -  подстр. пер.). Дословная близость не нарушает 
естественное звучание речи, а передает энергию стиха и 
напряженный ритм.

Заметим: в данном издании не сохранено существенное 
для Брюсова написание образов-обобщений с заглавной буквы. 
В 4-й строфе перевода это еще незаметно, поскольку 
соответствующие словам «Злоба» и «Нищета» эквиваленты 
«Эшр[тр» и «UtiguimrupjnLQ» занимают начальные позиции в 
стихах и поэтому написаны с большой буквы. Ср.:

Твоя безмерная утроба b4f>n np^npp шО^штб,
Веков добычей не сыта, ЧшрЬр[1 uirupgnij £fi hiuqbQruiJ,

В ней неумолчно - QuipfipQ t lujQuibq hiup mpmDgmi5,

26 ПП. Т.З. С .100-101.
27 SbpjiuG -4. =iui.3. 1923. tg 203:
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ропщет Злоба,
В ней грозно стонет UruDiuinrupjnLGQ t uihbq uiGprud
Нищета28.

В 6-й строфе этот недостаток выражен отчетливо. Ср.:

Но сам скликаешь Чгн luGhGtuqiuGn., JiGjaq bu Цп̂ пиЗ
непокорный,
На штурм своих ^Ьщ iuu|iupiuGeq ludpnfuG luGfiruG,
дворцов -  орду,
И шлешь вождей на fU ub dfiuifiGqhG h2fuuiG ^Lupqrud
митинг черный:
Безумье, Гордость и ^uip|Vp, [иЬйрт^тО,
Нужду!30 Qdpnumiupjni'G:

Стихотворение «Одиночество» («ITbDnLpjruQ») отличается 
сложной ритмикой, но Терьяну удалось передать как 
лексический состав и семантику, так и размер оригинала. 
«Точность» составила 92%, «вольность» -  15%. Лексические 
единицы в переводе либо повторяются, либо представлены 
двумя синонимами. Сопоставим первые строфы:

Отступи, как отлив, все дневное, пустое волнение, 
Одиночество, стань, словно месяц, над часом моим! 
Слышу, тихо грохочут с волной уходящей каменья,
Вижу, алый закатный туман превращается в дым32.

buihiuOghp, npujbu 6п4, gbpbl|[i uGuitibg, QGqniGiujG [иппфшЗ,
UbGnipjruQ, L|iuGqG[ip [nm, iruuGh ujbu [nin LjiuGqGfip L ctuii5[i hul|[ip. 
Luruti bi5 mbrpjuuiru gpbpruij giupbpG bQ, giupbpG bD npnmnid.
SbuGnid bi5 diujpiuiiruinh ljiuu-l|iupi51ip i52nL20 t drfuiuGnnJ gmQmgfip33:

При переводе этой строфы Терьян заменил выражение 
«как отлив» выражением «прщЬи 6пф> («как море»), «с 
волной» -  «ррЬрпиЗ» («в водах»). Слову «пустое» в армянском 
варианте соответствуют два слова-синонима: «иОидЗЬр»

28 ПП.Т.З.С .101.
29 SbpjiuQ 4. 1923. Зт.З. tg 203:
30 ПП. Т.З.С.101.
31 SbpjiuG 4. 1923. Зт.З. tg 203:
32 ПП. Т.З. С.7.
33 SbpjiuG 4. Зт.З. 1923. tg 199:
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(«пустой, бессмысленный») и «QOqnLDiujO» («пустой, суетный»). 
Наряду с этим, Терьян широко пользуется повторами. Только в 
первой строфе, в отличие от оригинала, повторяются три слова: 
«l|iuCjqQfip» («стань»), «|пш» («тихо») и «ршрЬрО» («камни»). 
Повторы обильно представлены и в 4-й строфе. Ср.:

К вашим ласковым пальцам прижму воспаленные веки,
К вашим г.рудям знакомым устало прильну головой...
Сестры! Нежные сестры! Я в детстве вам клялся навеки,
Только с вами я счастлив, и только меж вами я свой!^4

Э Ь р  e D p n i2 ilium GbpfiG Ijubr\i5bi5, L|ubqi3bi5 pfipbpu p ripp n g tu G , 
h d qint-fuD h n q G m 6  l|r>Dbi5, l^ObiS l|p6pbp|iG  йЬр ftiuGnp,

е 0е 2ш ^ Ь 0 hd p n Ljp b p , d iu G G m g  btf QG ryuG bL bu b p iy u t]
LnL( fib q  hbin ih G n id  bi5 bpgiuGfilj, hш pш qш ln bi3 LtiGnuS LnM d b q  i3nm:35

Повторы здесь служат средством акцентирования. Их 
можно увидеть в каждой строке данной строфы. Это 
эквиваленты к глаголам «прижму» -  «ЦиЬгцЗЬй, ЦиЬгцЗЬй» и 
«прильну» -  «LjqDbd, L|qGbti», к прилагательному «нежные» 
(«сестры») -  «pQg2 wqhG, g0p2wq|iCi» (<фй priLjpbp»); a 
присутствие словосочетания «Lnlj 6bq hbin фйпиЗ Ьб» («только с 
вами я бываю») в начале и конце стиха создает прием кольца и 
придает стиху смысловую завершенность. Кроме того, повторы 
создают монотонную, но богатую музыку. Дополнительное 
внимание к мелодичности перевода привлекает использованный 
Терьяном силлабо-тонический размер, не характерный 
армянскому стихосложению. Терьян, как известно, первый 
армянский поэт, который сознательно и последовательно 
старался ввести в национальный стих упорядоченный строй 
ударений36.

Из произведений Брюсова лишь в переводе 
«Одиночества» Терьян с точностью сохранил ритмический 
рисунок оригинала. Как у Брюсова, все 20 стихов перевода 
имеют анапестическую структуру -  стихотворный размер, 
которым армянский поэт прекрасно владел с первых своих

34 ПП. Т.З. С.7.
35 SbpjiuO 4. Rm.3. 1923. tg 199:
36 2ppui2JujQ t.: tg 95:
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литературных шагов. Единственным отступлением является то, 
что вместо 5-стопных (15-16-сложных) стихов перевод сделан 6- 
стопными (18-сложными) стихами.

Отступи, как отлив, все дневное, пустое волнение,
U U - I U U - I UU- I U U - I U U - I U 

Одиночество, стань, словно месяц, над часом моим! 
и  и — I U U - I UU- I и и - 1 и и -  

liiu h iu G g fip . npiqbu 6пЦ , gbpbl|fi uGiutfbg, QG rynG iujG  [ш п ф и Д  
и  и — | и  U— I UU- I U U - I U U - I UU—

Ifb G iu p jr u G , liiuOqOfip in m , |ni.u0fi щЬи im n  ljiuGqG[ip L  fii5 rfiudo huL|fip. 
U U - I U U - I UU- I U U - I U U - I u u -

Безусловно, введение дополнительной, шестой стопы в 
переводе некоторым образом затрудняет восприятие стиха и 
особенно всей строфы, тем более что при перекрестной рифме 
созвучия приходится ждать на большом «расстоянии», через 36 
слогов, когда рифменная «память» читателя почти на исходе. 
Джрбашян Э.М. считает, что, при желании, этого дополнения 
можно было бы избежать, хотя бы отказавшись в пределах 
одной строки от синонимов «ийшйЬд» («пустой, 
бессмысленный») и «pDrpuQujjCi» («пустой, суетный») или от 
одного из повторяющихся слов «IjiuQqOhp |nm  <...> [run 
IjiuGqQfip» («стань тихо < ...>  тихо стань»), «gujpbpQ bQ, giupbpQ 
ЬО» («камни, камни»). Но Терьян, кажется, намеренно удлинил 
строки, вероятно, чтобы испытать возможные границы своего 
любимого анапестического размера37.

Заметим, что до перевода этого стихотворения Терьян 
использовал 6-стопный анапест в оригинальном творчестве, 
например, в стихотворении из цикла «ПиЦЬ hbgfuup» («Золотая 
сказка») « Siunu/u/u/Ogp phq  hbm рш цдр hrn.2 , U funupbpo 
fvnphmprf L/r}Lun0ui0...v> («Страдание с тобой станет сладким 
воспоминанием, а слова -  таинством» -  подстр. пер.)38.

В переводе стихотворения «Час воспоминаний» («^ni^bph 
dujti») степень «точности» не просто высока, но абсолютно 
высока, доходит до предела — 96%, «вольность» же составляет

37 Там же. С. 101:
38 Там.же.
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6%. Терьян опустил лишь два слова при переводе: «чуть 
зримы» -  («hiuq[i4 Q2i5uipb|.h») и «немые» («hiuiip»). От себя 
добавил прилагательные: «dptiO» («темный»), «[ипр»
(«глубокий»), «Цшп» («ясный») и др.

Приведем первые две строфы:

Воспоминанье, с нежной ЗгигЬрй ЬО pQpnL2 dfi piufufi6n4 
грустью,
Меня в глаза целует. День ЩрЬри hmi5pmpnn5: ЗЬрЬЦй

fipiu
Струей чуть слышной UGinLp l|nhiul|G t |bg0rui5 i5fi
льется к устью, йпЦ,-
И на душу ложится тень. Umijbp t figQmd hnqniu Црш:

Вновь, как моряк, носимый ПрщЬи йпЦшшшр ОшЦпрг̂ ,
морем, ЦрЦЙО
Всю жизнь я вижу пред SbuGnu] bi5 uihui L|jiuQgu pn[np
собой,
С ее надеждами и горем, bp hnijubpnil ni ЦгшпЦ iSpfiD.
С ее безумством и мечтой39. ^Р fubGprupjujdp m дОпррпЦ

funp :

Как видим, к слову «горе» (« ф г^ 1») Терьян добавил 
эпитет «dp|iQ» («глубокое»), а к слову «мечта» («gQnpg») -  
эпитет «funp» («темная»). Добавления не искажают текст, а 
вводятся в соответствии с образной системой подлинника. 
Слова эти занимают конечную позицию в стихах, тем самым 
служат верификационным целям: удлиняют строку до нужного 
размера рифмы и сохраняют порядок чередования рифмы. 
Кроме того, в переводе существительное «воспоминанье» дано 
во множественном числе -  «hni.2 bp», что также обусловлено 
стремлением сохранить ритмику. Дело в том, что русскому 
пятисложному слову «воспоминанье» в армянском языке 
соответствует односложное «hni2». Поэтому переводчику 
пришлось изменить грамматическую форму, чтобы избежать 
перебоев в ритме.

• 39 ПП. Т.З.С.29.
40 SbpjuiG 4. 1923. ^in.3. tg 207:
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Из тех же ритмических соображений Терьян иногда 
меняет синтаксические конструкции, при этом, не препятствуя 
правильному восприятию смысла. Так, в 6-й строфе авторская 
(косвенная) речь заменена прямой. Ср.:

Но кто-то шепчет мне упорно,
Что жребий свой я выбрал сам.
Piujg 22С*2Пи5 t i5bL|Q huii5um.
'liu fiGpq bujjDmpbi ilh6iutjr>, ryu:
(подстр. пер.:
Но шепчет кто-то упорно: «Ты сам 
выбрал свой жребий, сам!»)

При переводе стихотворения «Благословение» 
(«OphOnipjm.G») Терьян сохранил структурные признаки 
оригинала. Эпиграф подобран из стихотворения французского 
поэта-символиста Реми де Гурмона «Дурные молитвы»: «Que tes 
mains soient benies, car elles sont impures» («Да будут 
благословенны руки твои, ибо они нечисты»).

Используя эпиграфы к своим стихотворениям, Брюсов 
приводил их обычно на языке подлинника, в данном случае -  на 
французском. Этому правилу -  не переводить эпиграф -  следует 
и Терьян-переводчик.

Вот первые шесть дистихов оригинала и перевода:

Сиянье глаз твоих LrujuQ uiyjbpftri ophGnu5 bii bu -
благославляю!
В моем бреду светило Згцшд i5pGmt5 fid quinujQgnn5h:
мне оно.

Улыбку уст твоих CnLppbphq cfujfiinO ophGiud bi5
благославляю! ^u -
Она меня пьянила, как UppbgGrati tp fiGS прщЬи q.fiQh:
вино.

Твоих лобзаний яд =iiui5pmjpGbphq pnLjOD ophOmi]
благославляю! î5 “u ~
Он отравил все думы и ISiuGui^ripbg 0ш bpiwq m
мечты.

Твоих объятий серп Qpl|Lufuuin0nLi5rj ophGnid bi3 bu -
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благославляю!
Все прошлое во мне им UQgjiu|Q tp qngmiJ iSbgu umi5|i2m: 
сжала ты.

Огонь любви твоей Чгирр pn ufipn ophDmd bi5 bu -
благославляю!
Я радостно упал в его hjOryuQ йЬшЦЬдЬ [uiupnijl|h Cibg:
костер.

Весь мрак души твоей n̂q.riLr> nr\g drupp ophOmd bi5
благославляю! bu -
Он надо мной свое крыло Suipuibg Црши pLbpD luQiibpg:42

41простер .

Как в и д и м , Терьян сохранил двустишия и перекрестную 
рифму. Вслед за Брюсовым, первые стихи каждой из строф 
переводчик завершает рефреном «ophQnid bi5 bu» 
(«благославляю»). Соблюдение внешних признаков
способствует также верному воспроизведению настроения 
стихотворения, его душевно-лирического строя. 
Воспроизведена поэтика стихотворения, особенно удались 
метафоры и сравнения. Ср.: «сиянье глаз твоих» — «|_rujuQ 
iu£pbphrp>, «улыбку уст твоих» -  «2 m.ppbphri dmfimG», «твоих 
лобзаний яд» -  «hiuCipnLjpObphil pnijDO», «огонь любви твоей» -  
«hrupQ fin uhpn», «весь мрак души твоей» -  «hnqmq nqg i3mpQ». 

Несколько вольно переведены последние два дистиха:

За все, за все тебя 
благославляю!
Ja скорбь, за боль, за ужас 
долгих дней,

За то, что влекся за тобою 
к раю,
За то, что стыну у его

„ .4 3дверей!

41 ПП. Т.З. С.46-47.
42 SbpjiuG 4. 1923. Зт.З. tg 209:
43 ПП. Т.З. С.47.
44 SbpjiuG 4. 1923. Зт.З. tg 209:

OphOnuS bi3 hiuijbm, ophGmiJ hd 
pbq,
flp pbpfip Lnlj дил{, ф 2 ш nL 
[ишЦшр,

Пр bn^bgfip t>bu) brjbiSO ni bu

Фш^пшй шnшg uiunjruii bi3 
Ьшр:

Здесь Терьяну не удалось сохранить использованную 
Брюсовым анафору, что объясняется разницей в специфических 
особенностях двух языков. В русском языке «за» является 
предлогом, а в армянском -  послелогом («hiutfiup»). Повтор «за 
все, за все» (13-й стих) Терьян передал повтором другого слова 
«OphOmi5 bi5... ophOmti bd» («благославляю... благославляю»), за 
счет этого в переводе рефрен повторяется 8 раз, в то время как в 
оригинале -  7. Троекратный же повтор предлога «за» («За 
скорбь, за боль, за ужас долгих дней») Терьян передал 
сложноподчиненным предложением: «Пр pbpfip |nl| дшЦ, ф г т  ni 
fuiuiliup» («Что принесла мне только боль, скорбь и тьму»). 
Показатель «точности» составил 78%, показатель «вольности» -  
14%.

Таким образом, Терьян осуществил основную задачу 
перевода -  воссоздал художественную целостность оригиналов. 
Максимально придерживаясь оригиналов, Терьян всегда 
находит адекватные средства в армянском языке. Система 
поэтических образов, эмоциональность, экспрессивность, 
интонационное своеобразие, музыкальность верно схвачены и 
переданы с большой точностью. Совершенное владение 
русским языком позволило Терьяну воспроизвести все нюансы 
языка Брюсова. Переводы Терьяна представляют особый 
интерес с точки зрения стихосложения. Высокое мастерство 
Терьяна-переводчика в том, что переводы из Брюсова сохранили 
свои художественные достоинства, зазвучали на армянском 
языке с той же силой, что и в подлиннике, и стали фактом 
национальной литературы.
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